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Nemirovskiri gogoa torturatzen ziona 

Eider Rodriguezek 'Dantzaldia' euskaratu du, Auschwitzen hil zuten idazlearen lan ezagunena 
Ainara Gorostitzu - Donostia 

Berak idatzi nahiko zukeen liburua da Le bal. Eta berak izan nahiko zukeen idazlea Irene Nemirovski. Baina Eider Rodriguez (Errenteria, 1977) ez da Irene Nemirovski (Kiev, 1903-Auschwitz, 1942), eta Le bal-en euskarazko bertsio garaikide bat egin baino, liburua bera euskaratzea hobetsi du. Dantzaldia argitaratu du Txalapartaren eskutik. 

Parisen eta 1928an idatzi zuen Nemirovskik Le bal, bere liburuetan arrakastatsuena izan zena. Frantziako argitaletxe handiekin argitaratzen zuen garai haietan Nemirovskik. Baina ez da gaur egunera iritsi bere izena XX. mendeko idazle handienen zerrendan. Duela gutxi sartu da zerrenda horretan, eta ez Dantzaldia-rekin, Suite française-rekin baino. Izan ere, 2004an argitaratu da Suite française, eskuizkribuak 65 urte maleta batean egin eta bere alabak irakurri eta argitaratzea erabaki arte. Liburu horrekin Renaudot saria irabazi du Nemirovskik, hildako idazle bati ematen zaion lehen aldian, eta bere obra berrirakurtzea ekarri du horrek guztiak. 

BIZITZA LITERARIO BAT. Nemirovskiren obra Nemirovskiren bizitza da, eta bere bizitza bere obra. Bereiziak daude, bai, baina oso gertukoak dira. Bizi zuena idazten zuen, kezkatzen zuena. 

Familia judu eta aberats bateko alaba zen Irene Nemirovski. Eta hala da Antoinette ere, Dantzaldia-ko protagonista. Ama-alaben arteko harremanak arduratzen zuen Nemirovski, bere amak ez baitzuen maite. Eider Rodriguezen hitzetan, «senar aberatsari plazer emateagatik munduratu omen zuen amak alaba, eta neskatoaren jaiotza bere emetasunaren gainbeherarekin lotu zuen beti. Oroitzapen horiek uxatzeko, ez zuen alaba begien aurrean nahi izaten». Koskortu zen arte ez aitak eta ez amak, haurtzainak hezi zuen Irene. Antoinetteren hezkuntza Betty ingelesaren esku dago, ama arduratuegi dago zeinen aberatsa den ingurukoei erakusteko antolatu duen dantzaldia prestatzen, aita bezala. 

Gizarte aberastu berriak nazka ematen zion idazleari, «likitsa» iruditzen zitzaion, itzultzailearen arabera. «Alta, nola ezkondu aurretiko bere bizimoldea, hala ezkondu ostekoa ere burgesak zituen, bizi-zalea, gigolo-z inguratua, dantza zalea eta bidaiaria zen, baina diruari higuina zion». Familia aberastu berria da Kampz sendia, Antoinetteren familia. «-Ahaztu egiten zain beti, Antoinette: gaur egun aberatsak gaitun!», diotso amak alabari. 

Dantzaldia prestatzen ari dira, beraz, Antoinetteren gurasoak, Parisko luxuzko etxe berrian. 200 laguni egin diete festarako gonbita, baina Antoinetteri bertaratzea debekatu diote gurasoek, umeegia dela iritzita. «Eta hor sortuko da gatazka, eta Antoinetteren mendekua, nerabe baten mendekua, denik eta mendekurik terribleena». Makillatu aurretik aberats berriek osaturiko giza taldeari eginiko «mendekuaren disekzioa» baita, azken batean Dantzaldia, Rodriguezen esanean. Disekzio hori egin ostean, «odoletan bukatu behar zuen liburua», begitantzen zaio itzultzaileari. 25 urte zituen idazleak, «baina bazekien zertaz ari zen». 

Eleberri labur eta sakon honetan, «gogoa torturatzen zioten gaiak erabili zituen, bere obra osoaren ardatz izango diren ia gai guztiak biltzen ditu narrazio honek». Ama-alaben arteko harremana eta gizarte aberastu berriak dira, bada, Nemirovskiren bizitzako bi kezka, eta Dantzaldia-ko gai nagusiak, baina zeharka bada ere, idazlearen bibliografian kultura juduari kritika egiten zaio, eta baita Dantzaldia-n ere. Gizarte juduan jaio eta heziketa judua jaso zuen idazleak, baina kristautasunera konbertitu zen bera, eta kritika gai zuen gizarte judua. Gogortasuna darie idazlearen hitzei juduen estatus igoera deskribatzen duenean. 

Nazismoa nagusitu baino lau urte lehenago idatzi zuen Dantzaldia. Burtsaren crack-a baino urtebete arinago. Baina gaurko eleberria da, garaikidea eta unibertsala, itzultzaileak nabarmendu duenez. Eta estilo bizia, azkarra, arina du, eta «erritmo berezia», hamaika koma eta eten puntuen eraginez. Paul Reboux kritikariak Coletteren lanarekin parekatu zuen Dantzaldia. 

JUDUEN PATUA. Gizarte juduari egindako kritikak kritika, judu askoren patua izan zuen Irene Nemirovskik: Auschwitz. Bizitza bera, eta heriotza oso literarioak izan zituen, tamalez. 

1940ko udazkenean, juduen estatutuarekin batera, juduak paria izatera pasatu ziren. Baita Irene Nemirovski ere. Bere senar Michel Epsteinek Pays du Nordeko bankuan lan egiteari utzi behar izan zion, eta berak argitaratzeari. Kaleratzen zuen hura, izengoitiarekin egin behar zuen. Idatzi, idatzi zuen garai hartan, Txekhoven bizitza eta Udazkeneko euliak tartean, baina ez zituzten 1957a arte argitaratu. Hila zen ordurako egilea. Aurretik, Arraza Legea zela-eta, Paris utzi eta Saone-et-Loire departamenduan errefuxiatu behar izan zuten. 1942ko uztailaren 16an Pithivierseko kontzentrazio esparrura eraman zuten, jendarmeek bere etxean atxilotu ostean. Biharamunean, Auschwitzera eraman zuten. Birkenauen bakartu zuten eta abuztuaren 17an, hil. 

1942ko azaroan atxilotu zuten bere senarra zena, Michel Epstein. Berehala Auschwitzen akabatu zuten. Alabak ziren jendarmeen hurrengo helmuga, baina ihes egitea lortu zuten, amak emandako maletarekin. Okzitaniako Tolosan bizi da Denise Epstein alaba gaur egun. Eta duela gutxi zabaldu du amak emandako maleta hura, beldurra gaindituta. Familiako argazkiak zeuden maleta hartan, argazki batean Irene gaztea agertzen da, katu beltz bat besotan duela. Eta eskuizkribu bat zegoen, duela bi urte alabak argitaratu eta Suite française izendatu dutena. 

 

Miarritzetik gizarte judua kritikatu zuen idazle euskalduna 

Euskal Herrian bizi izandu zen Irene Nemirovski. Kostan. Familia burgesekoa zen, bizi-zalea eta bidaiaria, horretarako modua zuen. Hendaian, Donibane Lohizunen eta Miarritzen denboraldi luzeak igarotzen zituen. Idazten eta eguzkia hartzen. Hendaian hondartzaren aurrean zeukan etxea, Ene etxea deiturikoa. 

Euskal Herrian izan zenetan, idatzi eta eguzkia hartzeaz gain euskara praktikatuko zuen idazleak, gure hizkuntza egoki hitz egin eta ulertzeko gai baitzen. Haurtzainak irakatsi bide zion euskara, gurasoek ez eta berak zaindu baitzuen ume zen garaian. Antza, lapurtarra zuen haurtzaina. 

Euskara eta frantsesarekin batera, errusieraz, polonieraz, ingelesez eta suomieraz mintzatzeko gai zen idazlea, eta jidisha ere ulertzen zuen. Idatzi, ordea, beti frantsesez idatzi zuen. 

Baina Euskal Herriaz ere idatzi zuen, bertan kokatu baitzuen David Golder eleberria, Julien Duvivierrek izen berarekin 1930ean zinemara eraman zuen liburua. Parisen eta Miarritzen artean kokatu zuen istorio hori Nemirovskik, Le Bal argitaratu aurretik kaleratu zuena. Beste behin ere, gizarte judu aberastu berria izan zen eleberriaren jomuga eta filmak bederen kritika gogorrak izan zituen antisemitatzat hartua izan zelako. David Golder negozio gizon judu aberatsa da, diruarekin dena eros dezakeela pentsatzen duena. Emaztea eta alaba luxuz inguraturik ditu. Ez dute ezer falta. Davidi, alabaina, bihotzekoak emango dio. Horra hor drama.  

Liburua 

Izenburua: 'Dantzaldia'. 

Jatorrizko izenburua: 'Le bal'. 

Egilea: Irene Nemirovski. 

Itzultzailea: Eider Rodriguez. 

Generoa: Eleberria. 

Argitaratzailea: Txalaparta. 

 

 

«Eleberri hau mendeku baten disekzioa da; nerabe baten mendekua, denik eta mendekurik terribleena» 

eider rodriguez 

'dantzaldia'-ren itzultzailea eta idazlea 

